PREFACE

Nowadays it's quite unlikely to find a person who has not heard at least anything about the Gospel
 . Nevertheless, only Christians are mainly aware of the fact that the Gospel consists of four Gospels written by four different authors Matthew, Mark, Luke and John. These four Gospels that are mainly published in a single book one after another, comprise, in fact, a Common Gospel, i. e. Quadruple Gospel.

All the four Gospels tell about the same — about the life and sermon of Jesus Christ. The Gospels partly repeat each other, and that primarily concerns the first three of them, "based mainly on a common historical material, therefore it would be possible to state them at desire in three columns of one page of the text. Books of a similar kind are called synopses
  that is why the first three Gospels could also be referred to as synoptic"
. 

Unfortunately, such a fourfold duplication of the annunciation makes it quite difficult to read. On having successfully coped with the first part, Matthew, the reader straight away gets stuck on the second part, Mark, since the second part seems to predominantly repeat what has already been said in the first part. As regards Luke or John, the third and the fourth parts, their turn hardly ever comes because they seem unlikely to add anything new. Though conventional printing on the margins the references to similar fragments from three other Gospels makes the search of those places easier, it still cannot provide the wholeness of the reader's perception because of constant there-and-back jumping to other pages.

And thus, we get a paradoxical situation: in spite of the all Christians' worship to the Gospel as a Holy scripture, in fact, very few of them — except the priests and the clergymen — read it whole in succession: overwhelming majority of the Christians, the ordinary, so to say, congregation, read in succession at best only a quarter, at the very most — half of the text. Such situation is quite suitable for the conservative part of the Christian clerics who pursue their own interests: not honorable service to the God, but reservation of their personal monopoly to interpret the Sacred Book — the worse educated flock, the easier to manipulate them. For this very reason such clerics always resisted to bringing the four Gospels together — precisely the same way as the conservative part of the Judaism clergymen has always resisted to translating Torah from Hebrew to other languages.

In general, as Joel Carmichael wrote, " the information in the Gospels is not only poor, it is also amazingly inconsistent. To understand what has actually taken place, it is necessary to reconstitute the sequence of events. As a matter of fact nobody has ever ventured to make this reconstruction based on the material available, but by no means subordinated to it, though this opportunity has existed for a long time "
.  Finally I felt that it's me who has to venture on that — first of all because my professional experience includes both traditional  hand-written editing (Odessa branch of the largest Publishing House "Vyscha shkola", former USSR, in the 80-s) as well as modern  computer editing (in my own New York microcopies publishing house "Lifebelt", USA, at present time). 

So, to make integrate reading of the Gospel easier for the broad masses of Christians and for inquisitive non-Christians, I have united all the four Gospels into one — Integral Gospel (using the text of "New American Bible" — National Conference of Catholic Bishops / United States Catholic Conference). I have selected the most detailed fragments among all the versions and supplemented them with particulars from other versions. I only formulated the headlines and sub-headlines — to facilitate orientation in the text; there are no such headlines in the old Greek original.

The Integral Gospel includes the whole text of "New American Bible" with the same numbering of verses. I have neither changed nor removed a single word — my editing only implied very complex and laborious  arrangement of the text. Thus, quoting with the references to Integral Gospel (e. g. Mark8,I3) is 100 per cent identical to quotations from the standard Quadruple Gospel.

The Integral Gospel is convenient first and foremost for those who reveal interest to this Sacred Book as to a literary monument, that is, not from religious but from secular positions — including for school-children at the lessons on the history of religions, for college students and for scientists. It will also be useful for the wide circles of Christians — those who are guided not by FAITH only (I would say by implicit faith) but by KNOWLEDGE as well.
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